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Kreuzworträtsel Nr. 50

Das Volkslied spricht den Verschupften seinen Trosf aus
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Waagrecht:
1 die Biene und die Ameise sind es; 2 ???;

3 ???; 4 Die eigenen Kinder sind es immer;
5 flieht durch Bern; 6 Gesetzgeber im alten
Athen; 7 so nennt man den Europäer in Bombay;

8 Rauch-Rauschgift; 9 Umgekehrtes
Handelsgut; 10 ...RR Sowjetunion; 11 weiblich;

12 ein Viertelstündchen!; 13 Hunderasse;

14 so nennt das Kind die Großrnutter;
15 ???; 16 französischer Artikel; 17 sagt der
Berliner statt nein; 18 ; 19 unbestimmter
Artikel; 20 französisches Fürwort; 21 ???; 22

Gotthardbahn; 23 wohlklingender Mädchenname;

24 + a Mädchenname; 25 respektlose

Untergebene nennen ihn kurzerhand den
Alten; 26 deine bösen Taten I ; 27
dasselbe in grün (abgekürzt); 28 solchen
Ausführungen hörf man nur ungern zu; 29 drücken
Sie sich bitte aus; 30 solche Menschen
bringen es höchstens auf einen dürren Zweig;
31 er war von Rotterdam und ein Humanist;
32 auf der Frühlingswiese; 33 ???; 34 wenn
es lang ist, ist es grau; 35 auch ein

Gefühl kann trügen; 36 verdoppelt
Familienoberhaupt; 37 .-Orange löscht den Durst;
38 Nesf (französisch); 39 das vielgeliebte ...;
40 Felsschlucht; 41 das Ende vieler Dialektzahlen;

42 epidemische Krankheit; 43
akademischer Titel; 44 fließt bei ilanz in den Rhein;
45 Zweisamkeif; 46 Station zwischen Rotkreuz
und Wohlen; 47 ???; 48 deutscher Komponist;

49 ???; 50 tönendes Wort für Chlütter;
51

Senkrecht:
1 bekannt ist der Lohn und dessen

Kasse; 2 Fabelname des Storches; 3 im Wasser
enthalten (Chemie); 4 die Arbeit, dann
das Spiel; 5 Inder mit viel Chlütter; 6

französisches Fürwort; 7 Schnell Zuschlag; 8

wie 16 waagrecht; 9 solche Hösli trägt das

Kleinste; 10 's Gegeteil vo use; 11 schottisches

Adelsgeschlecht (Drama von Schiller);
12 Dorf im St. Galler Oberland; 13 größerer
Teich; 14 stolze Kirche; 15 letzter Kampf des

Menschen; 16 Vorname eines gewissen Baba;
17 schmal; 18 in den Ferien wünscht man sich

deren möglichst viele; 19 von unten nach oben
Flachs; 20 Gefälle oder Vorliebe; 21

französisches Fürworf; 22 16 senkrecht sfehf auf

dem Kopf; 23 wird in die Augen gestreut; 24

Teigwurm; 25 mundartlicher artiger Kosenamel
26 ?; 27 Autozeichen Hollands; 28 wiegt beim
Mann 1400, bei der Frau 1250 Gramm; 29

Stadf in Italien; 30 ebendaselbst (lateinisch
abgekürzt); 31 dieser (französisch); 32 Mehrzahl

von 31 senkrecht; 33 das Periskop des U-

Bootes; 34 Abschrift; 35 beliebter Braten (jefzf
sehr rar); 36 Fluß und Departement in Frankreich;

37 sagen wir, wenn uns eine Stallaterne
aufgeht; 38 französisches Fürwort; 39 Konfi-
fürenrohprodukt; 40 haf 1000 Millimeter; 41

Musikstücke (h fehlt); 42 König (italienisch);
43 Der der Gladiatoren; 44 langohriges
Haustier (Dialekt) 45 wie 10 senkrecht; 46 KEA,
Abt. für Fette und ; 47 Weckruf; 48 Wenn
der Klotz so ist, ist auch der Keil so; 49 sanft
und fein (Dialekt); 50 fleißiges Tierchen; 51

anni currentis; 52 Medizin für schwache
Nerven.

Lieber Nebelspalter!
Von der Personalknappheit im

Betriebsdienst der Postverwaltung hast Du
sicher auch schon gehört. Kürzlich
passierte in einer gröheren Ortschaft im
Wallis folgendes:

6 Uhr abends, die Schalterhalle des
Postamtes ist wieder einmal mit
wartenden Leuten vollgestopft. Zwei Schalter

sind im Betrieb, der dritte ist
geschlossen, da kein Mann zu dessen
Bedienung vorhanden ist. Das Publikum

Wunderbare Auisicht auf Zürich.
Kleinere und gröfjere Gesellschaftsräume, Säle für
Sitzungen, Personalfeste, Hochzeiten und Familienanlässe.

Der renommierte Keller, die vorzügliche
Küche und die flotte Bedienung befriedigen alle.

Mit Tram Nr. 7 bis Bucheggplatx"
Telephon 26 25 02 Hans Schellenberg-Mettler

steht und wartet Der eine Beamte
hat ständig Reibereien wegen
Früchtesendungen an Militärpersonen (die
bekanntlich von der Feldpost nicht
angenommen werden); der andere ist seit

einiger Zeit mit einem Klienten
beschäftigt, der eine ganze Mappe voll
Fünfer- und Zwanzigernötli mitgebracht
hat. Der ganze Betrieb gerät dadurch
etwas ins Stocken. Die andern Leute
warten in zwei Reihen vor den beiden
Schaltern: 10 Minuten, eine Viertelstunde,

nach 20 Minuten hat man's
erreicht Da ertönt eine etwas
zaghafte «Stimme aus dem Publikum»:
«Me sött die Tafele da usse, wo's druff
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Bern
die C0isit'en6ar(e

der CBundesstadf
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heiht ,Post und Telegraph', durch e-n-
anderi ersetze mit der Ufschrift: Salle
d'attente'!» J- G.

Us em Dienscht
Füsilier Schlegel vermiht sein

Militärmesser. Er meldet seinen Verlust auf
dem Kompagniebüro und wird gefragt,
wo er denn seinen Hegel verloren
habe. «Das cha-n-i nöd beschtimmt
säge», erklärt unser Füsel; «aber ich

wor-en sofort kenne, es het nämli e
Schwizerchrüz droff » Brun
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w s s g r s c il t :

1 ciis öisns unci ciis ^msizs îinci «Z! 2
Z 4 Ois sigsnsn Xincisr zinci S5 immsr)
5 tiishi ciurcii iZsrri! 6 (Zszst^gsbsr im siisn
^tiisn,' 7 zo nsnni msn cisn puroossr in Vom-

bs// 3 Icsucii-Ksuzciigiti: i-imgsicslirtsz iisn-
cisizgut! 10 iîiî 5ov/jstunioni 11 v/sib-
iicii! 12 sin Visrtsiziünciciisn : IZ i-iuncis-

rszzs/ 14 5c> nsnni cisz Xinci ciis Orohrnuttsr,'
15 16 trsnzözizciisr ^riitcsi,- 17 zsgt cisr

ösriinsr ztstt nsin? 13 ???: 1? unbsztimmisr
^rtiicsii 20 irsn^özizciisz pürv/ori? 21 ,' 22

Oottiisrcibsiin,- 2Z v/oriiiciingencisr //sciciisn-
nsms? 24 ^ s //scicrisnnsms: 25 rszpsict-
iozs i-Intsrgsbsns nsnnsn iiin icurisrrisnci cisn

/»itsn/ 26 cisins bözsn Isisn i : 27 ciss-
Zsibs in grün (sbgsicür^i): 23 zoiciisn ^uz-
iüiirungsn iiört man nur ungsrn ?u: 2? cirücicsn
5is sicti bitts sus? Z0 zoiclis //snzciisn
bringsn sz tiöciiztsnz sut sinsn ciürrsn ?v/sig:
ZI sr v/sr von rîottsrcism unci sin iiumsnizt:
Z2 sut cisr prüiiiingzv/iszs: ZZ ,' Z4 v/snn
sz isng izt, izt sz grau: Z5 sucii sin

Osiüiii icsnn trügsn/ Z6 vsrciooosit psmi-
iisnobsriisuot) Z7 .-Orsngs iözciii cisn Ourzt?

Z3 t>iszt (trsnzözizcti)i Z? cisz visigsiisbts ..:
40 psizzcriiuclii: 41 cisz pncis visier Oisisici-
zsiiisn/ 42 sczicismizciis Xrsniciisiii 4Z sicscis-
mizciisr liisi: 44 tiislzt bsi iisnz in cisn iciisin:
45 Iv/siîsmicsiti 46 8istion ?v/izciisn icoiicreu^
unci Woiiisn? 47 ???: 43 cisutzciisr Xomoo-
nizt! 4? 50 tönsncisz Wort tür Lliiüiisri
51

Zsnicrsciit:
1 bsicsnni izt cisr l.oi>n unci ciszzsn

Xszzsi 2 psbsinsms cisz Ztorciisz/ Z im Wszzsr
sniiisitsn (Liismis)/ 4 ciis /^rbsii, cisnn

cisz 5oisii 5 incisr mit vis! Liiiüttsr/ 6 trsn-
zözizciisz pürv/ort: 7 5ciins>i zuzciiisgi 3

v/is 16 v/ssgrsciii: zoiciis iiüzii trägi cisz

Xisinzts? 10 'z Qsgsisii vo uzs: 11 zciioiti-
zciisz ^cisizgszciiisciit (Orsms von Zciiiiisr):
12 Oort im 5t. Osiisr Obsrisncii IZ gröhsrsr
Isictii 14 zioiis Xirciis/ 15 istzisr Xsmot cisz

//snzciisn: 16 Vorname sinsz gswizzsn ösbs:
17 zciimsi/ 13 in cisn psrisn v/ünzciii msn zicii

cisrsn mögiiciizt visis/ 1? von unisn nscii obsn
pisciiz,- 20 lZstsiis ocisr Voriisbs/ 21 trsn-

lözizciisz pürv/ortz 22 16 zsnicrsciit ztsiit sui
cism Xopt/ 2Z v/irci in ciis ^ugsn gszirsut; 24

Isigv/urm/ 25 muncisrtiiciisr srtigsr Xozsnsmsi
26 ?: 27 ^utoisicrisn iioiisncizi 23 v/isgi bsim
//snn 1400, bsi cisr prsu 1250 Srsrnm? 2?

5tscit in iisiisni Z0 sbsnciszslbzt (istsinizcii sb-
gsicür^t)/ ZI ciiszsr (trsniözizcii),' Z2 //stir^siii
von ZI zsnicrsciit! ZZ cisz psrizicoc» cisz U-

SootsZ! Z4 /^bzciiritti Z5 bsiisbisr Srstsn (jst?t
zsiir rsr)i Z6 piuh unci Ososrtsmsnt in prsnic-

rsiciii Z7 zsgsn v/ir, v/snn unz sins Ztsiistsrns
sutgsiit! Z8 trsn^özizciisz pürv/ort? Z? Xonti-
türsnroiiorociuicti 40 iist 1000 /v^iiiimstsri 41

//uziicztücics (ii tsiilt)! 42 König (itsiisnizcii)!
4Z Osr cisr Oisciistorsn,' 44 isngotirigsz
i-isuztisr (Oisisict) 45 v/is 10 zsnicrsciit! 46 Xp/^,
/^bt. tür pstts unci 47 Wscicrut? 43 Wsnn
cisr Xiot? zo izt, izt sucii cisr Xsii zc>! 4? zsntt
unci tsin (Oisisict); 50 tisilzigsz lisrciisni 51

snni currsntiZ! 52 //scii^in tür zctiv/sctis
I^Isrvsn.

Von cisr ^erzonslicrispioiisit im Ks-
trisii>5ciÌSri;i cisr ?o5ivsrwsiiurig liszt Ou

siciisr sucii sciiori gsiiöri. Xürz:Iicri ps5-
sisrie iri einer größeren Ortsciisii im
Wallis ioigsncisz:

6 i»Iiir sizsnciz, ciis 8ctisiisriislis cisz

k'czzismisz izi wiscisr einms! mii wsr-
isncisn I.sutsn vc»iigszic>c>it. ?wsi 8ciisi-
tsr zinci im iZstrisiz, cisr clritte izt gs-
zcnic-zzsn, cis lcsin /vîsnn ?u ciszzsn Ks-
ciisnung voriisncisn izt. Osz k'uizÜIcum

Vunclsrbsro /ìu»>ct>r aut Illrleti.
i<isinsrs unci gröhsrs Qsssiiscrisrizräums, ^sis <ür

i<ücris unct ctis tioits tZsctisnung bstrisctigsn stis.

ztsiit unci wsrtst Osr sins kssmts
iist ztsnciig ksiizsrsisn wsgsn k^rüciits-

zsnciungsn sn /vîiiitsrpsrzonsn (ciis izs-
icsnntlicn von cisr ^sicipozt niciit sngs-
nommsn wsrclsn); cisr sncisrs izt zsit

sinigsr ^sit mit sinsm Xiisntsn izs-

zciisitigt, cisr sins gsn?s /vistops vol!
i^ünisr- unci Hwsn?!gsrnöt!i mitgsizrsciit
iist. vsr gsn-s lZstrisiz gsrst cisciurcii
stwsz inz 8tocicsn. Ois sncisrn l.suts
wsrtsn in Twsi ksiiisn vor cisn lzsicisn
Zciisitsrn: 1t> /vvinutsn, sins Visrtsi-
ztuncis, nscii 2l) /vîinutsn iist msn'z sr-
rsiciit Os srtönt sins stwsz ?sg-
iistts «Ztimms suz cism f'ulzliicum»:
«/vis zött ciis Isisis cis uzzs, wo'z clruti

c^s Vr^à/fc?/-/«>

iisiizt .k'ozt unci IsisgrsOiV, ciurcii s-n-
sncisri srzst-s mit cisr l^izctiritt: Zsiis
ci'sttsnts!» ->c;.

1^3 <ZM IDiStlLCllt

I^üzilisr Zciilsgsi vsrmikzt zsin /Vìiiitsr-

mszzsr. lïr msicist zsinsn Vsrluzt sui
cism Xomosgnisizüro unci wirci gstrsgt,
wo sr cisnn zsinsn i-isgsl vsriorsn
Iisizs. «Osz ciis-n-i nöci oszciitimmt
zsgs», srlclsrt unzsr ^üzsi? «sizsr icii

wor-sn zoiort Icsnns, sz Iist nsmii s
8cnwi?srciirÜ2 cirott!» i^run

fg« o > c 5cnHc>?' p«oou>rz Skcc»»o> Sì»^ Skkxe
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